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К вопросу об особенностях 
перевода рекламных текстов 

На сов ре мен ном эта пе раз ви тия ми ро во го сооб ще ст ва то ва-
ро-ры ноч ные от но ше ния ста ли ос нов ным сти му лом раз ви тия мно-
гих ст ран. Необ хо ди мос ть в ка ком-ли бо ви де про дук ции или ус лу ге 
не мед лен но по рож дает пред ло же ние, ко то рое тот час же вс ту пает 
в не лег кую борь бу с кон ку рен та ми, где глав ным ору дием по бе ды 
 стано вит ся рек ла ма. 

В статье «К воп ро су об осо бен нос тях пе ре во да рек лам ных текс-
тов» на при ме ре об раз цов с улиц Ал ма ты ав то ры ана ли зи руют об раз-
цы рек ла мы, предс тав лен ные на ули цах Ал ма ты; дают рек лам ным об-
раз цам ха рак те рис ти ку, ос но вы ваясь об щеп ри ня тым нор мам теории 
и прак ти ки пе ре во да. 
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Some aspects of translation of 
advertising texts

In the modern times, exchange relations became the main inducement 
for developing in many countries. The necessity in any type of product or 
service begets supply, which is immediately enters into competition where 
the advertising becoming the principle instrument. 

In the article «Some aspects of translation of advertising texts» the au-
thors analyzing the advertising models available on the streets of Almaty. 
According to the norms of translation theory and practice, they are provid-
ing the characteristics of the samples they have chosen. 
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Жарнама мәтіндерін 
аударудың кейбір 

ерекшеліктері 

Әлем дік қо ғам дас тық тың қа зір гі да му са ты сын да тауар-на рық 
қа ты нас та ры түр лі ел дер дің дам уын ың бас ты фак тор ла ры ның бі рі не 
айна лып отыр. Кез-кел ген өнім ге де ген сұ ра ныс же дел түр де ұсы ныс-
тың ту уына әке ле ді, ал на рық жағ да йын да ғы бұл жағ дай бә се ке лес-
тік ке әкеп ті рей ді. Ал на рық та ғы бә се ке лес тік  жағ да йын да жар на ма-
ның ор ны ерек ше. 

«Жар на ма мә тін де рін ауда ру ерек ше лік те рі ту ра лы» ат ты бұл ма-
қа ла да ав тор лар Ал ма ты қа ла сы кө ше ле рін де ілін ген жар на ма мә тін-
де рі не ау дар ма теориясы мен прак ти ка сын да қол да ны ла тын ере же-
лер ді не гіз ге ала оты рып, тал дау жа са ған. 

Түйін сөздер: аударма теориясы және практикасы, жарнама 
мәтіндер.
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К ВОП РО СУ  
ОБ ОСО БЕН НОС ТЯХ 

ПЕ РЕ ВО ДА  
РЕК ЛАМ НЫХ ТЕКС ТОВ 

Рек ла ма (от  жарг. фр. réclame – «хва ла») – час ть  мар ке- 
 тин го вых ком му ни ка ций , в рам ках ко то рой произ во дит ся оп-
ла чен ное из ве ст ным спон со ром расп рост ра не ние не пер со на-
ли зи ро ван ной ин фор ма ции с целью прив ле че ния вни ма ния к 
объек ту рек ла ми ро ва ния, фор ми ро ва ния или под дер жа ния ин-
те ре са к не му [1]. Ес ли го во рить прос тым язы ком, рек ла ма – это 
осо бый жанр на пи са ния ста тей но го ма те ри ала, ко то рый слу жит 
для то го, что бы опо вес тить раз лич ны ми спо со ба ми (иног да все-
ми имеющи ми ся) о но вых то ва рах или ус лу гах и их пот ре би-
тельс ких свой ст вах, и нап рав ле на на по тен циально го пот ре би-
те ля, оп ла чи вает ся спон со ром и слу жит для прод ви же ния его 
про дук ции и идей. Она яв ляет ся час тью ком му ни ка цион ной 
дея тель ности фир мы, на ря ду с паб ли си ти и сти му ли ро ва нием 
сбы та. Рек ла ма не всег да на вя зы вает то вар по ку па те лю. Иног да 
она прос то зас тав ляет вс пом нить пос лед не го конк рет ную мар-
ку или наз ва ние то ва ра (ус лу ги), ког да он де лает свой вы бор. 
В на ча ле пот ре би тель ре шает, из че го вы би рать, а уже за тем – 
ка кой мар ке от дать пред поч те ние, на ос но ве своего предс тав-
ле ния о ней, сте ре оти па или сло жив ше го ся об ра за конк рет ной 
мар ки то ва ра (ус лу ги).

Рек ла ма – это вид дея тель ности ли бо произ ве ден ная в ее ре-
зуль та те про дук ция, целью ко то рых яв ляет ся реали за ция за да чи 
сбы та про мыш лен ных, сер вис ных предп рия тий и об ще ст вен-
ных ор га ни за ций пу тем расп рост ра не ния оп ла чен ной ими ин-
фор ма ции, сфор ми ро ван ной та ким об ра зом, что бы ока зы вать 
уси лен ное воз дейст вие на мас со вое или ин ди ви ду альное соз на-
ние, вы зы вая за дан ную реак цию выб ран ной пот ре би тельс кой 
ауди то рии.

Ст рук ту ра рек ла мы со дер жит сле дующие пять ос нов ных 
мо мен тов:

– Во-пер вых, это спо соб ность прив лечь вни ма ние. Очень 
важ но, нас колько прив ле кает ся вни ма ние чи та те лей за го лов-
ком, те лез ри те лей ви де оря дом, воз дейст вует ли рек ла ма имен-
но на те ка те го рии по тен циаль ных пот ре би те лей, на ко то рые 
она расс чи та на.

– Во-вто рых, си ла воз дейст вия на эмо ции пот ре би те лей рек-
ла мы. Ка кие чувс тва рож дают ся у них при влия нии рек ла мы, 
нас колько уда чен рек лам ный ар гу мент и пра виль но ли он по дан.
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– В-треть их, ка ко ва си ла воз дейст вия. «По-
бе жит» ли, до пус тим, зри тель пос ле прос мот ра 
рек ла мы по ку пать этот то вар или останет ся си-
деть в крес ле, нес мот ря на то, что рек ла ма пон-
ра ви лась ему и есть необ хо ди мос ть в приоб ре те-
нии дан но го то ва ра.

– В-чет вер тых – это ин фор ма тив ность. Яс но 
ли из ло жен рек лам ный ар гу мент? Нас коль ко ем-
ко по ка за на по лез ность рек ла ми руемо го объек та?

И пос лед нее. За хо чет ли че ло век про чи тать 
сооб ще ние или пос мот реть рек лам ный ро лик до 
кон ца? Нас коль ко эф фек тив но при ко вы вает ся 
вни ма ние лю дей?

Рек лам ные текс ты от но сят ся к ви ду опе ра-
тив но го ти па текс тов, приз на ком ко то ро го яв-
ляет ся его ориен ти ро ван ность на по ве де ние, 
т.е. его язы ко вое оформ ле ние во вз гля де на ре-
ци пиен та, у ко то ро го долж ны вы зы вать ся по ве-
ден чес кие им пуль сы, реак ции, дей ст вия. «Язык 
рек ла мы – это язык при зы ва. Не за шиф ро ван ный 
текст ма те риалис ти чес ко го при зы ва рек ла мы 
зву чит: ты дол жен ку пить этот то вар». Рек ла ма 
яв ляет ся опе ра тив ным ис точ ни ком но вой ин фор-
ма ции, нап рав лен ным на вы со ко ка че ст вен ное и 
своев ре мен ное ин фор ми ро ва ние пот ре би те лей 
о но вых оте че ст вен ных и за ру беж ных то ва рах и 
ус лу гах на на шем рын ке [2].

Пе ре вод рек лам ных текс тов су ще ст вен но 
от ли чает ся от тех ни чес ко го или ли те ра тур но го, 
хо тя и тре бует оп ре де лен ных твор чес ких на вы-
ков у ав то ра пе ре во да. В дан ном слу чае, в свя зи 
с раз ли чиями в ст рук ту ре двух язы ков, пси хо-
ли нг вис ти чес ких и куль турных ас пек тах, та кой 
вид пе ре во да до пус кает боль шее отк ло не ние от 
со дер жа ния ори ги на ла, не же ли дру гие. Мно гие 
уче ные, исс ле до вав шие дан ную те му ра нее, при-
дер жи ва лись нес колько раз ных ви де ний то го, 
ка ким об ра зом дол жен выг ля деть «адек ват ный» 
пе ре вод рек лам ных текс тов.

По мне нию Г. Пор чес ку, пе ре вод чи ку необ-
хо ди мо сп рог но зи ро вать реак цию ря до во го пот-
ре би те ля рек ла мы на текст сооб ще ния на язы ке 
пе ре во да. Та кой прог ноз опи рает ся не толь ко на 
зна ние ис ход но го и пе ре во дя ще го язы ков, но и на 
зна ние осо бен нос тей на циональ ной пси хо ло гии, 
раз ли чий в куль турно-ис то ри чес ких тра ди циях, 
зна ние реа лий. В свя зи с этим он вы де ляет три 
эта па в про цес се пе ре во да рек лам ных текс тов:

– выч ле не ние ха рак тер ных осо бен нос тей 
язы ка рек лам но го сло га на;

– по ни ма ние их воз дейст вия на ра циональ ную 
и эмо циональ ную сфе ры соз на ния пот ре би те ля;

– уст ра не ние язы ко во го и куль турно-эт ни-
чес ко го барь ера меж ду ком му ни кан та ми [3].

Так ка кой же ст ра те гии пе ре во да луч ше при-
дер жи вать ся при пе ре во де рек лам ных текс тов? 

К. Райс же, в свою оче редь, от ме чает, что при 
пе ре во де рек лам ных текс тов пе ре вод чи ку в оп-
ре де лен ных обс тоя тель ст вах доз во ле но в боль-
шей сте пе ни, чем при пе ре во де дру гих текс тов, 
отк ло нять ся от со дер жа ния и фор мы ори ги на ла. 
При оцен ке пе ре во да сле дует в пер вую оче редь 
учи ты вать, уда лось ли пе ре вод чи ку в дос та точ-
ной ме ре про ник нуться экс тра ли нг вис ти чес кой 
и экс тра ли те ра тур ной це леу станов кой соот ве-
тс твующе го текс та, со дер жит ли его ва ри ант пе-
ре во да то же са мое об ра ще ние, спо со бен ли он 
ока зы вать то же воз дейст вие, ка ко го дос тиг ав-
тор ори ги на ла и др. [4].

Пе ре вод рек лам но го сло га на – это слож ная 
за да ча, тре бующая обя за тель ной адап та ции текс-
та к со циокуль турным осо бен нос тям ауди то рии. 
Пе ре вод чик, по ми мо по ни ма ния ду ха той или 
иной тор го вой мар ки и хо ро ше го вла де ния язы-
ком ис ход но го текс та, дол жен об ла дать спо соб-
ностью пред ви деть ком му ни ка тив ный эф фект 
рек лам но го сооб ще ния на язы ке пе ре во да [5].

Ана лиз ли те ра ту ры поз во лил нам вы де лить 
ос нов ные тре бо ва ния, пред ъяв ляемые пе ре вод-
чи ку рек лам ных текс тов:

зна ние и по ни ма ние ха рак те рис тик рек лам-
ных текс тов;

ре ше ние линг вис ти чес ких проб лем, обус лов-
лен ных раз ли чиями в се ман ти чес кой ст рук ту ре;

со ци олинг вис ти чес кая адап та ция, т.е. вк лю-
че ние в куль турную сре ду язы ка пе ре во да;

пе ре вод дол жен вы зы вать у це ле вой ауди то-
рии ту же реак цию, что и текст ори ги на ла, а зна-
чит, необ хо ди мос ть прог но зи ро ва ния реак ции 
ря до во го пот ре би те ля рек ла мы на текст сооб ще-
ния на язы ке пе ре во да;

зна ние осо бен нос тей на циональ ной пси хо-
ло гии, раз ли чия в куль турно-ис то ри чес ких тра-
ди циях, реа лий.

Пос ле вве де ния на тер ри то рии на шей ст ра ны 
за ко на, ре гу ли рующе го рек лам ную дея тель ность, 
сог лас но п.6.2 За ко на Рес пуб ли ки Ка за хс тан 
от 19 де каб ря 2003 го да № 508-II «О рек ла ме»: 
«Рек ла ма на тер ри то рии Рес пуб ли ки Ка за хс тан, 
за иск лю че нием пе ри оди чес ких пе чат ных из-
да ний, расп рост ра няет ся на го су да рст вен ном и 
русс ком язы ках, а так же по ус мот ре нию рек ла-
мо да те ля и на дру гих язы ках. Пе ре вод со дер жа-
ния рек ла мы с од но го язы ка на дру гой не дол жен 
ис ка жать ее ос нов ной смысл. При этом рек ла ма 
на го су да рст вен ном язы ке на те ле ви де нии и ра-
дио долж на расп рост ра нять ся рав но мер но в те-
че ние все го ежед нев но го ее вы хо да в эфир». Та-
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ким об ра зом, ря дом с при выч ной для жи те лей 
на ше го го су да рс тва рек ла мой на русс ком язы ке 
появи лись вы вес ки на ка за хс ком, пе ре вод ко то-
рых ос тав лял же лать луч ше го. 

По дан ным, опуб ли ко ван ным на ин фор ма ци-
он но-но во ст ном пор та ле Tengrinews, в 2014 го-
ду в Ал ма ты Уп рав ле нием по раз ви тию язы ков, 
ар хи вов и до ку мен та ции бы ло об на ру же но 978 
оши бок на ка за хс ком язы ке в пиар вы вес ках [5]. 
В ус ло виях пов се ме ст но го расп рост ра не ния рек-
лам ных бан не ров, все бо лее важ ным  стано вит ся 
необ хо ди мос ть оп ре де ле ния ос нов ных при чин 
не вер но го пе ре во да. В ка че ст ве объек тов исс ле-
до ва ния бы ли взя ты тор го вые точ ки г. Ал ма ты, 
а так же бан не ры со ци ально-ин фор мор ма тив но го 
со дер жа ния. 

В рай оне КЦДС «Ата кент» бы ло вы ве ше но 
объяв ле ние о про ве де нии выс тав ки, ко то рое зву-
чит как «Ки тай ская выс тав ка то ва ров про вин ции 
Шэнь си», при этом, в ка за хс ком ва ри ан те «Қы-
тай дың Шэнь си аума ғы ның тауар лар көр ме сі», 
для пе ре во да сло ва про вин ция ис поль зует ся ва-
ри ант ау мақ, в то вре мя как бо лее об щеп ри ня-
тым для ки тай ско го ре гиональ но го де ле ния яв-
ляет ся ай мақ. Кро ме то го, при срав не нии двух 
пе ре во дов, вы пол не ных с ки тай ско го язы ка, так 
же бы ла до пу ще на ошиб ка и при пе ре во де наз-
ва ния «中国陕西特色产品展览会» бы ло упу ще-
но сло во 特色, что оз на чает «ха рак тер ная чер та, 
осо бен ность», т.е. пра виль но пе ре ве ден ный ва-
ри ант дол жен зву чать как «Ки тай ская выс тав ка 
спе ци али зи ро ван ных то ва ров про вин ции Шэнь-
си». Ис хо дя из это го, мож но пред по ло жить, что 
ка за хс кий ва ри ант был вы пол нен на ос но ва нии 
русс ко го пе ре во да, абс тра ги ро ван но от со дер-
жа ния ори ги на ла. Бук валь но в ста мет рах от 
Ата кен та, на пе ре се че нии Ти миря зе ва-Ауэзо ва, 
ве дет свою дея тель ность ту рис ти чес кая фир ма, 
пред ла гающая ус лу ги ту ров вы ход но го дня по 
нап рав ле ниям «Исык-Куль, Ала кол». Дос та точ но 
слож но оп ре де лить язык на пи са ния мест от ды-
ха, пос кольку на пи сан ное яв ляет ся оши боч ным 
на обоих язы ках. Сле дующим мес том час тых 
оши бок ста ли сто ма то ло ги чес кие клин ни ки. В 
рай оне Ти ми ря зе ва-Жа ро ко ва и Ти ми ря зе ва-Га-
га ри на функ цио ни руют два дос та точ но круп-
ных сто ма то ло ги чес ких цент ра, дающие раз ные 
пе ре во ды наз ва ний клин ник. Так, на вы вес ке 
пер вой дает ся «сто ма то ло гиялық ем ха на сы», а 
дру гая пред ла гает сра зу два ва ри ан та «тіс ем ха-
на сы», ко то рый мож но счи тать вер ным, и «тіс 
ем деу ем ха на сы», ко то рый пус ть и яв ляет ся не 
сов сем точ ным, но хо тя бы прием ле мым. Та-
ким об ра зом, да же об щеп ри ня тые наз ва ния не-

ко то рые предп ри ни ма те ли трак туют по-своему. 
Сле дующим при ме ром, за ме чен ным в том же 
квад ра те го ро да, яв ляет ся вы вес ка над ма га зи-
ном одеж ды «SM», где на русс ком язы ке имеет ся 
над пись «бу тик ори ги наль ной одеж ды». Сло во 
ори ги наль ный в русс ком язы ке имеет нес колько 
зна че ний, сре ди них мож но вы де лить два ос-
нов ных: «под лин ный» и «осо бен ный», ка за хс-
кий пе ре вод «ерек ше киім дер бу ти гі», дает яв-
ное по ни ма ние вто ро го смыс ла сло ва (ерек ше 
в пер. с каз. осо бен ный), в то вре мя как со пу-
тс твующие над пи си H&M, Marc Jacobs, DKNY 
и т.п. яв ляют ся наз ва ниями брен дов, а зна чит 
сви де тель ст вуют о под лин нос ти в зна че нии сло-
ва ори ги наль ный, зна чит, в дан ном слу чае пе ре-
вод «брендт тік киім дер бу ти гі» бу дет наибо лее 
вер ным. С тем же сло вом свя зан и сле дующий 
бан нер над про дук то вым киос ком «Кар ка ра», 
где по ка зан сло ган ком па нии Асу «осо бое ка че-
ст во» и его ка за хс кий эк ви ва лент «тан дау лы са па». 
В русс ком ва ри ан те ос нов ной упор де лает ся на 
сло во осо бый, как по ка за тель вы со ко го ка че ст ва 
про дук ции, в то вре мя как на го су да рст вен ном 
язы ке бы ло ре ше но ис поль зо вать тан дау лы, ко-
то рое проис хо дит от сло ва тан дау – вы би рать, и 
нес колько отс ту пает от пер во на чаль но го по сы-
ла. В дан ном слу чаее бо лее умест ным и прием-
ли мым был бы дос лов ный пе ре вод как «ерек ше 
са па». Как вид но из это го при ме ра, по ри ца ние 
ис поль зо ва ния пря мо го пе ре во да фи ло ло га ми и 
линг вис та ми за час тую мо жет при во дить к ошиб-
кам в пе ре во де имен но рек лам ных текс тов, где 
по рой же ла ние кра си вее вы ра зить мыс ль при во-
дит к из ме не нию пер во на чаль ной за дум ки. Тем 
не ме нее, по пыт ки улуч шить со дер жа ние на язы-
ке пе ре во да бо лее прием ли мы, не же ли ва ри ан-
ты без дум но го пря мо го пе ре во да. Так, в рай оне 
Ни коль ско го рын ка имеет ся рек лам ная вы вес ка 
«Брен до вая ко рей ская кос ме ти ка» и ее пе ре вод 
«Бренд тің кә ріс кос ме ти ка сы». По ми мо грам-
ма ти чес кой ошиб ки в оконч нии пер во го сло ва, 
здесь так же имеет ся ошиб ка сти лис ти чес ко го 
ха рак те ра, где ис поль зо ван ное для обоз на че ния 
при над леж нос ти к Ко рее сло во кә ріс, имеет дос-
та точ но близ кое зву ча ние со сло вом кә різ (ка на-
ли за ция), поэто му бо лее пра виль ным в дан ном 
слу чае ис поль зо вать бо лее расп рост ра нен ный 
ва ри ант – Ко рея. Та ким об ра зом, исп ра вив дан-
ные ошиб ки, мы по лу чим «Ко рея бренд тік кос-
ме ти ка сы». 

В мяс ном ма га зи не по ули це Ти ми ря зе ва 
меж ду ули ца ми Га га ри на и Жа ро ко ва на боль-
ших рек лам ных пла ка тах кра суют ся «сиыр 
еті», «қой еті», «жыл қы еті» и их пе ре вод «мя со  
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го вя ди на», «мя со ба ра ни на», «мя со ко ни на», ко-
то рые ста ли об раз цом не вер но го пря мо го пе ре-
во да, так как в русс ком язы ке го вя ди на, ба ра-
ни на и ко ни на упор теб ляют ся без прис тав ки 
«мя со». Это свя за но с тем, что в ка за хс ком язы-
ке об ра зо ва ние наиме но ва ния раз но вид нос ти 
мя са прои зош ло пу тем до бав ле ния сло ва ет к 
ви ду жи вот но го, в то вре мя как в русс ком язы ке 
у жи вот ных и мяс ных про дук тов есть свои от-
дель ные наз ва ния. 

По ми мо ком мер чес ких рек лам ных вы ве сок 
мы расс мат ри ва ли так же пла ка ты со ци ально го 
ха рак те ра, од на ко, гру бых оши бок в их ин фор-
ма тив но-рек лам ных текс тах мы не об на ру жи ли, 
так как их пе ре вод был бо лее или ме нее звуч ным, 
се ман ти чес ки и лек си чес ки вер ным. Нап ри мер, 
«адам дар рұқ сат етіл ген жер ден өте ді, мал дар 
кез кел ген жер ден өте ді» – «лю ди пе ре хо дят по 
пра ви лам, а ба ран – где при дет ся» или «жүк ті-
лік ті жос пар ла» – «пла ни руй бе ре мен ность».

Не вер ные пе ре во ды, неу мест ное каль ки-
ро ва ние, тав то ло ги чес кие со че та ния – все это 
при су тс твует на ули цах г. Ал ма ты, дос та точ но 
лишь бо лее вни ма тель но вс мот реться. Од ной из 
тех от рас лей, где до пус кает ся ог ром ное ко ли че-
ст во оши боч ных пе ре во дов, яв ляет ся са лон ный 
биз нес. Так, нап ри мер, в не ко то рых са ло нах 
кра со ты та кие про це ду ры, как ме ли ро ва ние, ла-
ми ни ро ва ние и ма кияж, пе ре ве ли на го су да рст-
вен ный язык пу тем до бав ле ния ка за хс ких окон-
ча ний, по лу чив при этом ст ран но зву ча щее: 
ме ли ро ва ниелеу, ла ми нат тау, ма кияж дау, ко то-
рые за от су тс твием ана ло гов в ка за хс ком язы ке 
пра виль нее бы ло бы ос та вить без из ме не ния. 
По хо жий слу чай обс тоит и с са ло на ми пе ча ти, 
где ус лу гу ксе ро ко пии пе ре ве ли как ксе ро ко
пия кө шір ме сін жа сау, то есть, что на зы вает ся 
мас ло мас лян ное, пос кольку ксе ро ко пияны жа
сау и кө ші ру уже оз на чают ко пи ро вать. Рек-

лам ные текс ты в сов ре мен ном ми ре пе рес та ли 
быть прос той необ хо ди мос тью зая вить о своей 
ком па нии и про дать свой то вар. На дан ный мо-
мент они ста ли дви га те лем про даж. Та ким об ра-
зом, пра виль но пе ре ве ден ный рек лам ный сло ган 
мо жет как прив лечь по ку па те лей, так и от то лк-
нуть безг ра мот ностью пос тав щи ка то ва ров и 
ус луг. Реаль нос ть, с ко то рой мы стал ки ваем ся 
ежед нев но, не яв ляет ся следс твием от су тс твия 
спе циалис тов соот ве тс твую щей сфе ры дея-
тель ности, как зая вил об этом Ди рек тор Ка за х- 
с танс ко го альян са рек лам ных ком па ний Бо лат 
Ко жа ков [6], но мо жет быть ре зуль та том без дум-
но го же ла ния предс та ви те лей ма ло го и сред не го 
биз не са прос то-нап рос то соот ве тс тво вать тре-
бо ва ния за ко но да тель ст ва, из бе жав та ким об ра-
зом шт ра фов и санк ций. К та ко му вы во ду мы 
приш ли, срав ни вая вы вес ки со ци аль ной рек ла-
мы, спон си руемой го су да рст вен ны ми ор га на ми 
и ком мер чес ки ми ор га ни за циями. Там, где пер-
вые яв ляют ся бо лее ин фор ма тив ны ми, вто рые 
выиг ры вают за счет яр кос ти и брос кос ти, без 
осо бых тре бо ва ний к со дер жа нию. Это зна чит, 
что проб ле ма не вер ных пе ре во дов на ули цах го-
ро да Ал ма ты выз ва на не от су тс твием гра мот-
ных пе ре вод чи ков, а не же ла нием са мих пос тав-
щи ков то ва ров и ус луг пол но цен но ис пол нять 
тре бо ва ния за ко на. И все же они са ми долж ны 
по ни мать, что в ус ло виях боль шо го ко ли че ст-
ва пред ло же ний на тот или иной то вар, рек ла ма 
на дру гом язы ке яв ляет ся средст вом прив ле че-
ния клиен тов-но си те лей дан но го язы ка, а пот-
ре би тель ча ще все го де лает став ку на ка че ст во, 
ко то рое це нит ся пре вы ше все го, поэто му, вне 
за ви си мос ти от прек рас ных и сти му ли рую щих 
сло га нов и об ло жек, неп ра виль ный пе ре вод мо-
жет из ме нить не толь ко восп риятие ис ход но го 
пос ла ния, но и ис пор тить имидж про дав ца и го-
су да рс тва в це лом.
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